Firestorm Task Force Evidence: Transcript of tapes made during the kidnapping by a
major drug trafficker of small-time drug tratficker. A gun is being held to the head of the
small-time dealer,

Subject: &ah, trahajo con la Y wENMeme. [: la cruzadeara. BAh,
trabaja ella con este.. il ¢ <] hijo del sencr W,
el - .

tAh, I work with eneeutilllee. She's the crosser. Ak, she

works with this .. S and Mr. el son, SN

e . )

Mexican: El tienpo gque tienes trabajando con ellos.
{How long have you been working with them?)

Sabiect: Ak, como un ano,
Jah. z2bout a year.)

Mexican: Donde viven?
AWhere do they live?)

Subject: Ah, elles.. ellos viven alli atras de 1z SenlmN. La L Y
es vecina de ellos, _
_tah, they .. they live there behind Nujmle . Mpllagy is their
*neighbor.

Mexican: El es inspector?
Iz he an incpector?)

Subjeet: El o5 inspector de la linea.
S IEe is an inspector of the line.}

Mexican: Que carro tiene?
3iﬁhat kind of car does he have?)

Subject: Tiene un carro Victoria, azul.
#{Bls gar 1=z a Victoria, blue.l)

Mzvican: Las caractericticas del chavale- .. del seooc?
Pikhat are the characteristiecs of the guy-.. the man??

Eubjecct: Del =en-,.
[The map=)
¢
Cuban: Como es?
& {what does he lock lika?) .
Subiect: El senar es, ah .. tiene el pelo ondulade, ah, carmu-.. poeco

fanuzeo,  Como UnRSS-
{The man is, ah .. has wavy hair, ah, gray- .. a little Eit

Zgraviegh. He's about-)
Ciuban: CTaracteristicas. Es-.. come se mira el cabron, pues.
JACharacteristics. what does the bastard leook like, well?)
Subkject: Ah, mide cono unos 38",

s 2h, his height is about 5'87.%
EXHIBIT

e
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Cuban Y por que dices gue no estabas enredadc con M
{And why do you say that you weren't involved with
Sganeliipn )

Subject: O sea. con 'Sepmemess nonca le di ni o un cinco.

{That 1s, I never gave Jijiiewmwss cne cent.)

Cuban: Eh?

Subject: Con Wiliwemwss rnunca le di ni un cinco. Al-2l-al.. A los
ctros, a los-,.. a los companeros de el, porgue ellos 51 ne
ayudaban a mi. :

{I never gave Hilaes -n: cent, To the osther anes, his
huddies, Y did, because they would help nme, )

Cuban;: Corruptos, log putos?

(Corrupted, the bastards?)

Subiject: Eh.
iYep. |

Backaround: <Ceorruptos.

(Corrupted.)

Cuban: Y gque tiene gue ver <] il contige?
tAnd what does wElePws have to do with you??

Subiect: £l Gy’ Xads. Fue el gue ne—.. el gue me badle todo,
(NSNS ° Nothing. He's the one that stole everviking from
e, )

Cuban: BEi7
[Ha 2id7)

Mlexicans:

Subject:

Moxican:

Sukject:

Mexican:

Sehiect:

“Mexican:

Come dices gue se llama la muchacha de la linea?
{What de you say the girl's name is that iz on the lipe?)

La sl SR .

Nabey~llame 7 Y <1 hijo? .
| evagpgeemiiliebgen ?  And the son?!

£l wopingy il .

Y el papa?
tAnd the father?)

-

¥ estan de acunerde?
tAnd they are in agreenent?)



Subject:

Cuban;

Subject:

Cuban:

Subject:

Cuban:

Subject:

Tuban;:

Subiect:

Cuban:

Subject:

Cukan:

Subject:

cfuban:

Snkdect:
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Estan de acuerdo.

1They are in agreement.)

¥ te cobran cuanto?
(And they charge you, how much??

Fues me rsobran cuarenta v cince ¥ hay veces gque doce mil..
por Carro.

{Well, they charge me forty-five {45} and sometimes twelve
thousand (12,0000 .. per car.)

Eon cuatrocientasz por semahna?
{That's four hundred. per week?!

Mas ¢ menos. Es lo gue-.. Es lo gue aventaban ellos. B&h, ¥
hay veces gue en el carro del senor.

(More or less. That's what they would throw. 2Ah., and
sometinmes in the man's car.}

En £l mismo carro del senor?
(In the man's same car?)

8i.
[Yeg.}

Pues, esta mal, GNEEEe.
{well, that's bad, JAiiss.:

No, vo se gue esta nal.
(I know that it's bad.:!
¥ tu hermaro?

{hnd your brother?)

Wo, el no sabe. El esta trabajandec. El no esta trabaijsnds
conmiga. El a veces cue anda alli-

{¥o, he doesn't know, he's working. EHe isn't working with
me. Sometimes he's around-)

De donde saco para comprar todas las alhajas gue traia?
{Where did he get money to buy all the jewelry he had?!

Mi jefa vende alhajas.
My mother sells jewelry.!

Por gue tiene carra del anz?
{Why does he have a late model car?}

Mi jefa vende alhaijas.
Iy mother sells jewelry.!l



Mexdican:

Subject:

Mexiran:

Subject:

Cuban:

Subject:

Tuban:

Mexican:

Subjert;

Cuban:

Subject:

Cukan:
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Era de ustedes?
{It was yours?)

A mime la mandan de alla del sur ¥ yo la recibo agqui en
Kogales.,

{They send it to me from down Scuth and I receive it here in
Nooalesg.}

81?7 De donde la traen? En Guadalajara no se puede senhrar,
Donde-Donde..Donde la siemhran=

{They do? Where do they bring it frem? It cap't be planted
in Guadalajara. Where-where .. Where do they plant it7)

Pues, de Guadalajara.
(Well, from Guadala-jars, !

Ne hay siembra alli.
(There's no crops there. )

Pues de la sierra, me itmagino.
(Well, from the mountains. T imagine.)

De cual sierra?
(From what nountains?)

A de ser de Michoaran.
(It must bHe from Michoacan.

Ah, veras.. come ne dijo? ah ., o ses gue hace creo que

esguina con Durango ¥ «-- ¥ no 5¢ gue otro-.. otra Parte oor
alli pero, segun tenge entendide, creo gue viene de allj.
fab, lets fee .. How did he tell ne? Ah ,, I helieve it's
oh the corner of Durange and .. and 1 2on't know whirh

other.. other part around there but, to my understanding, I
think it canes frem there.)

Esta.mal ... pal. =abes que con esta piaochii declaracion wvas
&~ .. & lanintelligible’, tno Y =l seror Silva v e} hido v ..
¥ tu amiga?

{It's bad .. kad. pid You knew that with this darpn
statement, you are gouing to funintelligikle)? You, Mr.
M, his son, and .. angd Your girlfriend=}

51, es ciertn,
iYes, it's true,)

Vaz a perder tods lo que tienes .. por ardar de puto.

Cuanta "merca” te wvan a entregar ¢l martes? .

iYor are going to lose.everything you have .. fer being sueczh
a bastard. How much merchandise are they going to deliver tao
¥ou oh Tuesday? e
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Suhject: Como unos trecientos, trecientos cincuenta.
(About three hundred, three hundred and fifty.)

Cuban: Kilog?

Sukject: S5i.
{Y¥es.!

Tuban: Yue fecha es? Que fecha viene siendn para el niercaleg?
Veinti gue? Veintisiete? Veintiseis, veintisiete?
(What day is today? what davy will it be on Wednesday?
Twenty what? Twenty-seven? Twenty-six, twenty-seven?!}

Mexican: Xo, a gue estamsos? El mierccles fue el 22, 24 el jueves, 25
viernes, 26 sabade, 27 domingo, 28 lunes, 29 martes ..
treinta.

{Ko, what is today? Wednesday was the 22nd, 24 on Thursday,
25 Friday, 26 Saturday. 27 Sunday, 28 Monday, 292 Tuesdav...
the thirtieth.!)

Cuban: Dime lo gue wvasx a recibir el dia treinta (tnintelligible).
(Tell me what ycu're going to receive on the 2fth
funintelligible.!

Subject: Para el dia treinta voy a recibir trecientos a trecientos
cincuenta kKilos,
{On the the 30thk, I'm going to receive three husdred tc
three hoendred and fiftv kxlos.}

Tukan: El treinta de gue?
{On the thirtieth of whaz?l

1
1

Subiject: De .. Agzsto, ah, ¥ la rienso cruzar ror alli mismo, o la
linea.
{0f .. August, ah, and I'm planning en Ccrussing 1T through

the same plaece, through the line.)

L]
i

Merloan: Por guien?
{By who?}
Cuban: Por las mismas personas gue acabas de mencionar?

(By the same people vou dust mentioned?)

Subject: &1, por las mismas perssnas, la LT
'Yes, Ly the same pecpls, (mmy-)

Mzxican: Nombres, nembres.
{MNames, nanes.)

Subject: La Wemmye vy, Ewmgy e,  =! senor vy S .
[Pl Py . Mg SR, and M-, gl SR .
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Cuban: Inspectores de KNogales?
{Inspectors of Nogales?!?

Fubkject: Si, inspectar, el senor Wi .
{Yes. inspector, Mr. wighigs.!}

Cukan: En ! propio carroc del dueno?
(In the owner's own car?)

Subject: En el propio carre del sencr s, Victoria azul.
{In Mr. sfll’'= own car, & blue Victoria.)

Cuban: ¥ a donde la vas a llevar®
{And where are you taking it to?})

Subject: Agui a Tucson.
{Bere to Tucson, !

Cukan: Aqui la vas a vender?
itYou're going to sell it here?)

Subject: Si.
t¥es.)

Cuban: Cuanto le wvas a gatar?
(How much are you going to make??

Subject: Pues, ah, voy a gsnar cono unos seisierntos por likra,
{Well, ah, I'm going to make about six hundred per pound. )

¥Yzulcan: Rzpite otra vezr el nomhre del compradar gue te la va a
CLIPEAr.
{Rereat again the rame of the perszn that's aoing to kuy
it from vou?)

Subject: El ooniigye ¢EEEEN- .

Mexican: Y te la va a pagar a gue tanto?
thnd how much is he going to pay you for it7?)
Subject: Me la paga-.. El me la paga a2 mil guinicntaos.
{He pays me 1,500 for it.)

Cuhan: Y le vas a ganar seisientos dolares?
(ind you're going to make six hundred dollars?)

Subject: 5i.
{ves.])

- L)

Tukan: Wi -'le vov a ganar..' QCuanto le vas a ganar?
{Say: 'I'm geoing to make..' How much are You going to make?!?



Subject:

Mexican:

Subject:

cubat

Subject:

Cuban:

Subiject:

Cukan:

Subiject:

cubkject:

Cukzan:

Subiject:
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Pues, ah, cormo de seisientos-.. seisientos, setecientos.
{iwell, ah, about six hundred- .. six hundred or seven
hundred. ]

Dolares por libra?
{bpllars per peund?!

Por libra.
{Per pound.)

¥ gue haces con gl dipere? Por gue ke tianes dinerc?
fand what do vou do with the money? How come you den't have
any mohey?!?

Pues, es el primero gue voy a hacer asi. 0 sea-
fWell, this is the first one that I'm going to do like this.
That is-}

Cowma que es el primero si tienes mas de un anc trabajando.
>

{what do you mean that it's the first one if vyou've been
working for over a year, JiiiEs )

5i, pero a este precio... a este precin. 0O sea-
(Ye=, but at this price .. at this price. In other werds-—!

Le demas lo hacias gratis o gue?
[(Ware the other ones free or wnat?h

¥o. no, pero no le gastaba-
(Ko, no, but I wouldn't spend-}

hHhajardo

[

Me dijistes gue lunintelligiblel, gque va tenias t>r
deze hace nuche tienps.

(Your told me that {unicteiligibleld, that you had been
workipg since a long time ago?!)

8i, pero na le ganaba tanto,
[¥es, hut T woulda't make that much. )

L» gue le hayas ganada.
(Whatever you made.!

Ern 1a otra la ganaba- ..le ganaba, que? cincuenta.. asi,
pogueito. Hasta a mi me daban precis tackien.

{Cr. the atker one I would make-.. I would make, what?
fiftv.. like that, a little bit. They used to give me a
price, too.)d

Cuante tiempo tCienes trabajando?
(How long kave you been workingZd
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tuban: Bueno, eso eg tu trabajs v de ezoc vives?
{Okay. That'e your job and that's how You earn yvour living?!

Subdect: 3Zi, aja.
(¥es, adja.)

Cuban: Ko havaban ni un ruertito por alli?
{They wouldn't find any dead person around there?)

Subdect: X¥o, ninguno.
(No, not even one.’

Cuban: fues, ah..ah.. nes vas a tener gue avudar para sacar a ese
sencr W, A la sencra Mpwwewe, z1 sencr- SENER, v al hijo.
{(Well, ah .. ah .. you're geing to have to help us take Mr,
Wikes c0t.  Mrs., NMemshems, Mr. @i, and the son. )

Suhiject: Como dices?
(What are you saying?)

Cuban; Lo vames a {unintelligikle), lo vamos a (unintelligible), y
lo vames a guardar.
{We're going to funintelligible?, and we're going to
{unintelligikled, and put him awav.)

Mexican: Que funintelligible!?,
iThat {unintelligibkle.!

Sakject: ©h, a guardar?

(Oh, put hin away?}
Cubian: Que tu los vas 2 pener en la cruz.

(Thst you're going teo put them on the crocss.)
Subject: 0Oh, si.

t0h, ves.)

Cuban: 51 que?
(¥e25, what?)

Eubject: Yo-Yo los ponge ¢on ... coap ustedss,
(r*l! .. I'll put them with .. with vou.l
Cukan: Replte: 'Yo voy a poner en la cruzr al sencr ...
{tRepeat:  'I'm going to put on the crogs Mr...'d
Subject: Yo voy a poner en la craz al.. al sener Silva, al Ride, v a

la muchscha Mercy.. Mendoza, .
tI'm going to put on the cross Mr Silge, his =on, and the
iri VL . . el



